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Abstract: the Article is Devoted to the Classification of Interjections in Russian. the Author Aims
to Compare the Semantics, Functions and Characteristics of the Discharge Classification of
Interjections in Russian. Problem of Interjections as a Class of Words Consists in the Fact That This
Part of Speech is a Special Group of Words, Still Not Having a Particular Classification, But
Bearing in Saying an Important Semantic Meaning. Analysis of Examples of the Use of
Interjections Let Look At the Class of Words on a Practical Level.

1. Introduction

Russian Interjections Differ from the Significant Parts of Speech in That They Do Not Have a
Naming Function, l.e. the Nominative Function, as They Are a Kind of Speech Signs, Signals Used
for the Concise Expression of a person’s Reactions to Various Events of Reality or for Expressing
Requirements, Desires of a Person.

2. Semantics of Interjections

Expressing Emotions, Interjections Are Understandable to Native Speakers and Are Recognized
by All Who Speak This Language. Therefore, We Can Say That a Certain Semantic Meaning is Still
Assigned to Interjections:

—Ay! I'oe JKe Bvi? Ay!;

— 2-0-3! Ecmv Tym Kmo Kueoti?;

Interjections Originate from the Emotional Exclamations and Sounds That Accompany Reflexes
or the Body's Reaction to External Stimuli: «Ou, Borum'», «@yx, Hy U Taocecms'», «bppp, Kak
JKe Xonoono'», «blviwi, [Ipomusno Buiensoum!». Such Interjections Often Have a Peculiar
Appearance, That is, They Contain Unusual or Uncharacteristic Sounds for a Given Language or
Sound Combinations.

For Example:

A, Haobopom, — Camsie Jlywuue Xapaxmepucmuku! — I'm... Hy, Iloxa [losepum;

— He-Em, Bom Yoic Omo Hem, — [aosice Bzopoenyna Ans. — bpp, I[looymams Ilpomueno O
Buinuske! U 3auem A Tonvko [una Ce2o0ns?

The Group of Interjections Related to Significant Nouns is Somewhat More Numerous: Lord,
Mother; Verbs: See, See, or, as Well as Pronouns, Conjunctions, Particles and Adverbs.

For Example:

Tot Cam Bce Pewun. — I'ocnoou! — I[lpocmonan On. — Kaxou A /[ypax!,

Mepa! I[Inymoneamu! Ilnu! Ilnu! Yx-X!

Russian Interjections Are an Ever-Increasing Number of Words. the Main Source of
Replenishment of New Interjections in the Russian Language is Estimated-Characterized Nouns
(Vorcac, Cmepmo, JKusno Etc.) and Expressive Verbs (Mainly in the Imperative Form: Joowcoucs,
ITozoou, ITocmoit; Hy, ITocoou):

B Oony Cexynoy. Yorcac! A Beov Bvi He @panyys, Bur V Cebs [loma,

Ilocoou, Bacunuca Ecoposua, - Omeeuan Hean Kyzomuu;

There Are Three Semantic Speech Spheres That Serve Russian Interjections:
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3. Interjections Can Express the General Excitement or Excitement of the Speaker, as Well as
Various Feelings Associated with It:

— Ox, pebsima, pebsma, 6am Obl CAMUM 8 JICUSHU 3AKPENUMbCS, NOMOM YIHC U pebéHouKa
coobpaxicams.

4. Interjections, Capable of Expressing a Variety of Feelings (for Example, ®u! — an
Expression of Disgust; Tegy! — an Expression of an Ugly Feeling That Prompts Spitting):

— Cmyyams? @u, kax nowno! Cmyuam cmyxkadu.

5. Interjections Can Not Only Denote, But Also Express Will, le Orders, Requirements,
Motivation, Addressed to the Interlocutor or, Which is Very Common, to the Animal (V.V.
Vinogradov, 1986):

bpvice! — npukpuxuyna na koma cmapyxa;

Tce! Omo cmpawnas maiina!

The semantic functions of sensory and emotionally evaluative interjections can be diffuse
(unambiguous).

In the Russian language, semantically diffuse interjections, which mostly express negative
reactions (condemnation, indignation, irritation, fear, grief, sadness, threat, mistrust, etc.) include
such interjections as: Oti-oii-oii, 6om mebe na, ati-si-sii, 60m 3mo 0d, yevl, mo@y.

— Ha knew ykycun, — pacckasvigaem Asmop. — Oli-oti-oti, 6eda ¢ smumu Kiewamu. Y meHs 8
NPOULIOM 200y MAKOU XOpowuti néc coox!

Ati-a1i-s1i, 5 8e0b yoice U 8peMs CHPOCUL, A MONbKO Celyac NOHsL, NoYemy 5 8pemMs CNPOCUll, — C
MEH51 4acbl CHANU.

6. Functions of Interjections

The same interjection can be used to express opposing feelings, for example, approval and
censure, fear and joy. In clarifying such interjections, intonation, facial expressions and gestures
play a large role. The expressive significance of emotional interjections can be enhanced
word-formation using suffixes: oxoxonrwowxu, otiotiowenvru, and lexically, for example, by adding
to the pronoun: ox met, uwws moi:

Huwv mol, kaxotl evl cancmyx yempounu - 2opowkom! In this example, interjection expresses a
feeling of joyful surprise.

Hwv mot, nowaosm uecmv kaxkas! In this example, interjection expresses a feeling of
indignation.

Interjections with semantically unique functions can convey a general state of anxiety or
excitement, so they can be used to convey dissimilar mental states of a person:

Bom smo o0al.. — xoms, npusnamvcs no uecmu, 6 OepesHe 3a0epHCUBAMBC He COOUPATCA.
Interjection expresses a feeling of surprise.

On He c600un ¢ Hee 63271804 U MONLKO MUXOHbKO nosmopsii: «Bom smo oa'». Interjection
expresses a sense of admiration mixed with surprise.

— Mamouxa mosa' — conocuna OHA, pasmasvleast C1é3vl KYJ1aKOM.

Interjection expresses a feeling of fright, resentment.

Oil, mamouxa most, newiuii!

Interjection expresses a feeling of fear, surprise.

Interjections that serve the sphere of expression of will can fulfill the function of appealing to
living beings in the form of a team or a call. Most of these interjections are the professional speech
of the military, sailors, trainers, etc. In Russian there are a lot of such borrowings in this area (for
example, anre an, 6acma, nuw):

Ilomomy 5 3uan ee npag: obudy nepenecmu ona ne mozia! Monuum, oa u 6acma!
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Some Russian interjections are close in function to the imperative mood and exhibit a number of
similar features. Such interjections include those that are used by speakers to demand silence,
consent or attention (yeiy, mw, w-us), encourage the interlocutor to respond (s-ee-ceit, anno, ay-y),
to implementation, or vice versa, to the cessation of actions (keuus, amy, atioa, mapu, mnpy). Some
interjections have the ability to add the «re», postfix, which is an imperative (ax-me, ny-me,
ayoa-me, yviy-me, 6pvic-me), to attach the particle «xa» (ny-xa, name-xa, sx-ka, nyme-xa), entering
into a close semantic connection with other words, most of them with pronouns (amy ezo, mapwu
00MOI1L, HA peuKy anoaq):

— llI-w, — Pycanxa, 3aKkpbvié enasa, npudxcumaem naiey K 2yoam,

Tnpy! omopsancs eéanex, u Ha MOCHLY, HECMOMPS HA OeCnpepbIBHbLE O2TYUWUMENbHBLE YOapbl, Mbl
I’lptuJfC()eHbl OCMAHOBUMbCAL,

— Bmopou eonpoc eam, Jleon UYepmwiti... — Hy-me...— A max eac nousn, umo obwas
MoOUnU3AYUA Y 8AC HEe NOO2OMOBIIEHA.

The ability to enter into syntactic relations with other words is also observed in emotional
pronouns: yorco mebe, mogy na mebs. However, in such interjections, this property is manifested
much less frequently. Vocative interjections are close to imperative, that is, word-calls that serve to
call animals and are phonetically similar to the sounds made by these animals: kuc-xuc, eynu-eynu.
L.L. Kasatkin includes such interjections in common ones. Etiquette interjections include traditional
ones that have partially lost the significance of expressions, expressions of gratitude, requests,
apologies, wishes or greetings: «0obpwiti denb», €00 CcUOAHUA», <HPOCMUmMEY», KONA200apPIO»,
KNPOULY», «KNOACATYUCMA», <npowatime» elc.:

Ilpowy eac, crnedytime 3a MHotl! —ckazan nam aaxeu;

Tax met npuxoou nomuesamuvcs... — brazodapro. Moocem 3aiioy.

Words belonging to this group can develop secondary expressive-sensual meanings, and are also
used as a means of expressing amazement or objection, for example: «/[éepy omeopunace, u
30pascmsyiime, ... 2NAACY — Mamv yapuya! — 6xo0am K HaM 8 KOMHAMY XO3AUH C XO3AUKOU U mpu
pabomuuxa».

7. Classification of Interjections

Note that interjection in Russian studies is traditionally divided into 3 main classes. But the
classification of interjections is, in fact, much more complex and diverse. For example, in his
«Russian Grammar» A. Vostokov singled out ten categories of interjections (V.V. Vinogradov,
1986):

8. Interjections That Express Feelings, Emotions (e.g.: A! Ax! Ba! (Surprise); Aiixa!, ¥pal
(Approval); Cmacu6o! (Gratitude) , Etc.):

Ymobwi bue ben — 6yoym! U eéce — ypa! ... HUnu 6 Iapuoice, na Diighenesoii bauine...

The group of interjections derived from nouns adjoins the category of primary non-derivative
emotional interjections in their semantic nuances: cocnoou! erynocmu! cmapocms! yocac! etc.
Interjections of this kind are distinguished not only by virtue of their genetic connection with nouns.
They differ from other interjection discharges both in the nature of intonations, and in semantic
capabilities, and syntactic features:

Kaxoti yorcac! A ne xouy smo yznamo!

A separate category in the Russian language is interjection, which is not so much a direct
expression of emotions, moods and feelings as an emotional characteristic or assessment of a state
(0eno — mabax'): C maukoil 66110 CLONCHO NABUPOBAMb CPeOU UOYWUX BOUCK. — A umo, xaonysl,
oeno mabax? — ckazan 0eo.
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9. The Fourth Category of Interjections is Formed by Words That Express Volitional
Expressions, Motives. This is a Peculiar Group of Interjection Imperatives:

— Hy 5 o1c 606pysinun, nposunyua, cmano obims; 60m u opayar — Hy-me: 6€300Mok!

Interjection belongs to the fifth category, with the help of which an emotional-volitional attitude
to the interlocutor’s speech is expressed, a reaction to it or in which affective assessments are
caused by replicas of the interlocutor. These are interjections with shades of modality, and
sometimes modal words that turn into interjections:

— A nenviowuti, — nocnewun Ezop. — O 1u? — uckpenne yousunace Jliooa. U ouenv xak-mo
npocno y Hee omo noaydanocsb, eCmeCcni6eHHo.

A special category in the Russian language is interjection, which is a kind of expressive sound
gestures that are exchanged according to social etiquette by friends or counterparts in different cases
of life. In these interjections, a complex chain of everyday emotions and rituals is expressed:

— Aea, — onams kusHyn 2onosou I apouep. — Hy, cnacubo, cnacubo! Llento.

10. As a Separate Category in Russian, There Are Swearing Interjections:

—AX, uepm 603bMu! — 60CKJIIUKH)Jl OH, MCHOBEHHO OJUCUBJIAACD.

\ocative interjections are also closed into an independent category. These include a lot of
differently formed forms: from completely mesmerized to those that still retain close ties with the
forms of nouns: ITnameo. Boowce moti! Ymo xouewv mol ckazams?

Finally, a numerous and rich discharge of reproducing or onomatopoeic exclamations adjoins
interjections. This discharge is intermediate between interjections and onomatopoeia: Bopye opyeoe
()OMMHO, ceemio-aunoeoe, onAamob-maxKu qbpaHuyofceHKa, noockakusaem K HUM, cpbleaem C 4YepHO2cO
0oMuHo Macky u — bay, oay!

Outside of interjections, on the border of the verb category, there are so-called «interjective verb
forms», used usually or especially often in the meaning of the past tense of a perfect form. This
includes forms such as mpax, xzion, npuvle, xéams, wacme, cmyx et al. (P.B. Shakhbanova, 2006).

Kaxk eckunamumcs, 0a 0eymsa pykamu no cmony — xaon!

In this classification, the interjection of the Russian language is quite fully and accurately
represented.

V.V. Vinogradov among the verbal interjections distinguishes two groups:

1) reproducing or onomatopoeic words adjacent to interjections (6ay), for example: bay, 6ay! —
PAazoanucsy 8vicmpernut,

2) interjective verb forms (xzon, wacms, mpax, ¢uoio), for example: Tax u swcoewn, umo eom
omeopunmicsi ()6€pb u uwacme.

The words of the first group, according to V.V. Vinogradov, stand on the border between
onomatopoeic words and interjections. The words of the second group are «almost beyond the
boundaries of interjections, on the border of the category of the verb (moutm 3a mpememamu
MEXIOMETHIA, Ha rpaHuile kateropuu rarona)» (V.V. Vinogradov, 1986).

In terms of productivity, the primary ones are Russian interjections consisting of one sound
(vowel), pronounced with a lesser or greater degree of duration, or a combination of two or more
sounds (vowels and consonants).

Primary interjections have connections with some significant parts of speech by origin and are
undifferentiated. Interjections are not grammatically framed by signs of sensual and volitional
expression. This includes interjections such as: o! a! ox! yx! ax! ou! ait! na! no! uy! em! yp! sx! seel
axma! yewi! aca! o2o! and etc.:

Iloooocoem! Vx! — ckazan uenosex, nooxoos. Coscem npucman. Hy u waeu y sac;

A nyuwe kypaey. — Aea! Ha oueme, 3nauum, cuoume.

Interjections are also adjacent to this category, which are combinations of two or more primary
interjections: — Aui-ati-ait! — 3akauan 2010601 Oupekmop, cusisi U NOBOPAHUBAACH K Hell 8cem
Kopnycom. — Ax mbul, makasi-ciakasi, YMHUYya-pasymHuya, movl 4mao ouc ()ijzaemb, umo azumayus c
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npocgheccopckoul kaghedpwvl — 3mMo He 8peoumenbCcmeo?

Derivatives include such interjections that are related in origin to the significant parts of speech,
but which have lost the function of name and become simple spokesmen for feelings and wills (N.S.
Valgina, D.E. Rozental, M.l. Fomina, 2002).

This includes interjections formed from frozen verb forms (6pocs! sanu!) from adverbs (noano!
muww'), from case forms of nouns (6amrwowxu! 6eoa! 6ooxce mou! zocnoou!) or from whole
combinations that have lost their original form and merged into a whole word (cracu6o — 3 cnacu
602):

Kuzub npodondcanace. — Jlaono, Jleguux, eanu! M Pybun eviwien Ha my e mponky,

beoa! — On 3acmesincsa u noxkpymun eonosoi. Yemexuynace u AHukeesa.

A special place within derivatives of interjections is occupied by stable phraseological
combinations that have lost their independent lexical meaning and fulfill the function of
interjections (N.S. Valgina, D.E. Rozental, M.I. Fomina, 2002), for example: 6si1a ne 6vina, som
ewe, som mak Kuokea, eom mebe na. Derivatives also include a small group of interjections
borrowed from other languages (aioa, anno, 6paso, 6uc, kapayn):

— Cenvka kpuuum. — Atioa! Hocunku cxeamun — u no mpany;,

— Ihwkuna pyeaem nma uem ceéem cmoum u 6ce epems kKpuuum: ‘“Kyponecos, ouc, ouc!” —
20680pUTl 2OCMb, MPEBOHCHO depea;wb.

Numerous words, calls of animals formed from truncated and modified household names of
these animals (xuc-xuc) are adjacent to derivative interjections in the Russian language. For
example, — Kuc-kxuc! — ocmopooicno nponen bepesun.: Bacvka ne nosen yxom.

11. Characteristics of Interjections

The search for a common feature for a unified classification of interjections leads scientists to
revise and expand existing knowledge about this category of words. In this regard, one should turn
to the general system of all parts of speech in the modern Russian literary language, based on
classification according to the principle of consistency - serviceability (E.V. Sereda, 2002).

As you can see, new parts of speech can be formed in the language due to the resources of the
language system itself, in-depth knowledge of previously known parts of speech. The study of the
pronoun helps establish its semantic connection with the nominal parts of speech and determine the
position of the pronoun in the general system of language. The study of such parts of speech as an
adverb and a verb allows you to identify and highlight a special grammatical class of words in the
category of status. On closer inspection, it becomes possible to separate interjection and
onomatopoeia from each other. Consider these problems in more detail.

The specificity of interjections leads to the fact that in grammars there is no strict and consistent
classification of all interjections, based on some common feature that could be based on it. The
Russian language has developed three different approaches to understanding the categorical essence
of interjection.

1) Interjection is a heterogeneous syntactic class, standing outside the division of words into
parts of speech. In Russian linguistics, such an approach was followed by such scientists as F.I.
Buslaev, D.N. Ovsyaniko-Kulikovsky, A.M. Peshkovsky, D.N. Ushakov, and in foreign science G.
Paul was inclined to this point of view. K.S. Aksakov, on the other hand, believed that interjection
was not entitled to be called not only a part of speech, but also words in general.

2) Interjections are included in the system of parts of speech, but stand in it in isolation. The
followers of this point of view should be attributed to F.F. Fortunatov, who divided all the words
into «complete», «partial» and interjections, P.S. Kuznetsov, who separated interjections from
words of significant and official, as well as A.A. Shakhmatov and V.V. Vinogradov, in the
classification of which interjections occupied a separate position.

3) O. Jespersen believed that interjections are included in the circle of parts of speech, and within
the latter - in the category of «particles of speech» along with prepositions and conjunctions. Also,
O. Jespersen approached interjections with adverbs, through a stage of unchanging «speech
particles». In addition, it should be noted the grammatical concept of M.V. Lomonosov, which is
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characterized by the combination of interjections with adverbs and pronouns, and he found a
common contractile function in all these parts of speech. Interjection was defined by Lomonosov as
part of speech, intended for «a brief expression of the movements of the spirit». For example, the
complex sentence «I am surprised to see you here» with the help of interjection can be reduced to a
simple exclamation «bal».

12. Conclusion

In modern linguistics, the substitution functions of interjections and their living connections are
actively studied, both with significant parts of speech and with official ones.
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